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I. Introduction

The following materials are translated and edited by the author based on three
books: Baoan kele ba Mongyol kele [Baoan and Mongolian Language], Baoan kelen-ii tige
kelelge-yin materiyal [Language Materials for Baoan], and Baoan kelen-ii iiges
[Vocabularies of Baoan Language] all written by Chen, Naixiong in Institute for Mongolian
language Studies, The University of Inner Mongolia, Huhhot, Inner Mongolia. The
materials are in four parts, Introduction, Basic Grammar, Sentence, and Selected
Bibliographies in Chinese, English, Mongolian.

The Baoan are a small minority people living in Gansu and Qinghai provinces in
the northwestern territory of China. Their total population is around 9027 and they live
primarily in Jishishan County, Linxia Hui Autonomous Prefecture, Gansu and Baoan,
Donxiang, Sala Autonomous County, Huangnan Tibetan Autonomous Prefecture, Qinghai.
Baoan language belongs to the Mongolic branch of Altaic languages. Baoan language is the
smallest one in the Mongolian languages.

Abbreviations
abl. Ablative acc. Accusative afp. Affirmative Particle
aux. Auxiliary cau. Causative con. Conditional
com. Comitative cont.  Contemporal dat. Dative
dp. Debuctive Particle int. Interrogative inst.  Instrumental
imf. Imperative Form impf. Imperfective itp. Interrogative Particle
fin. Final fut. Future Tense gen. Genitive
npt. Non-past neg. Negative pef. Perfective
pl. Plural pre. progressive prt. Particle
pst. past ref. Reflective sig. Singular

ter. terminal

II. Grammar

1. Vowel
There six short vowels in Baoan, such as, [a], [2], [e], [i], [e], [u] and five long

vowels, [a:], [ez],[iz, [e:], [u:] and nine diphthongs, [ua], [ui], [ue], [ual, [31], [eu], [ie],

[ue], [ai].

1.1 Short Vowel
[a] adu  ‘brother’ [=] mans ‘my’ [e] elo ‘no’
[i] ¢ir ‘spring’ [e] eren ‘place’ [u] uder ‘day’

1.2 The Description of Short Vowel
[a] Low back unrounded vowel. [2] Mid central unrounded vowel.



[e] Mid-high front unrounded vowel. [i] High front unrounded vowel.
[e] Mid-high central rounded vowel. [u] High back rounded vowel.

1.3 Allophones of Short Vowels

Vowel Allophones  Environment Example Translation
lal = [A] with round vowel or sara — SATA ‘moon’
alveolar
[>] before nasal in naray — naroy ‘sun’
the final syllable
[a] with palatal jantga — jantga ‘around’
fol = [w] with velar jamtag — jamtwig ‘what kind’
[3] in nonstress open syllabe kato — kato ‘in house’
il — 1] with alveolar or palatal atgi — atgl ‘load’
/el = [o] with velar, Uvular, Geni — coni ‘sheep’
Pharyngeal
1.4 Short and Long Vowel Contrast
Short Long
[a] naray ‘sun’ [az] naray ‘thin’
[e] tero ‘that’ [er] ters ‘embrace’
[i] dzi ‘and’ [iz] dzi:- ‘extend’
[e] elen ‘many’ [ez] ellepy ‘cloud’
[u] dulo ‘jump’ [uz]  duls ‘change’
1.5 Diphthong
[uva] oGuar ° two’ [ui] cuidze ‘beg’
[ue] ‘hue ‘sample’ [5i] neGai ‘dog’
[au] audeja ‘wrestle’ [ai] taifsn ‘typhoon’
[eu] mbeu ‘yes/no’
[ie] pie ‘ticket’

¢ b

[ue] legue pan

2. Consonants
Baoan has the following 32 consonants, n, n, g, b, p, f, x, h, k, 6, g. 1, ¥, m, s,

¢, 8,6 t,d, tg, ts, ts, dz, dz, dz, z, z, ], 1, W.

2.1 Consonant contrast

[b] ba T [p] pa ‘sound of smile’
[t] ta ‘guess’ [d] da: ‘competent’
k] kar-  ‘use’ [g] gor  ‘house’



[ts] tsag  ‘joint’ [dz} dzeg ‘stand’
[ts] tsab  ‘shell’ [dz] dzsn ‘kindness’
[te] teila  ‘sour’ [dz] dzila ‘lamp’

[h] har ‘return’ [€] Sga ‘saddle’
[m] mer ‘road’ [n] ner ‘sleep’

] nar  Cfish’ [bp]  kug  ‘person’
[f] fulag ‘red’ [w]  wer- ‘raise’

[s] sa-  ‘tomilk’ [z] za ‘week’

[s] sa ‘good’ [¥] ta ‘deity’

[¢] ¢ir ‘spring’ [z] zog  ‘direction’
[c] ¢inea  ‘new’ 0] Jag ‘what’

[x] xa: ‘close’ (] cado ‘outside’
[ la:- ‘ery’ [r] rake ‘wine’

2.2 The Description of Vonsonants

[b]
[t]
(k]
[c]
[ts]
[ts]
[te]
[f]
[s]
[¢]
[¢]
[h]
[m]
[nl
[s]

Bilabial unaspirated plosive.
Alveolar aspirated plosive.

Velar aspirated plosive.
Uvular unaspirated plosive

Alveolar aspirated voiceless affricative

Postalveolar aspirated affricative
Retroflex aspirated v. affricative

Labiodental voiceless fricative
Alveolar voiceless fricative
Retroflex voiceless fricative

Palatal voiceless fricative
Pharyngeal voiceless fricative

Bilabial nasal.
Retroflex nasal

Postalveolar voiceless fricative

[}] Alveolar voiceless lateral fricative

3. Singular and Plural Suffixes

Singular

Suffix
1
-ga/-ngs

1This singular suffix is from nags "one". Chen (1987), p. 78.

Example
teren-go

[p] Bilabial aspirated plosive.

[d] Alveolar unaspirated plosive.

[g] Velar unaspirated plosive.

[x] Uvular voiceless fricative

[dz] Alveolar unaspirated voiced affricative
[dz] Postalveolar unaspirated affricative
[dz] Retroflex unaspirated. affricative
[w] Bilabial voiced fricative

[z] Alveolar voiced fricative

[z] Retroflex voiceless fricative

[j1 Palatal approximant

[€] Pharyngeal voiced fricative

[n] Alveolar nasal.

[g] Velar Nasal

[r] Alveolar trill

[11  Alveolar lateral approximant

Translation
‘a head’



dzintu-nge

‘a pillow’

Plural -la/-le mers-la ‘some horses’
-cula mera-cula ‘manyhorses’
4. Case Suffixes
Nominative -0 dandzec ‘table’
Genitive: -na dondzec-na ‘of table’
Accusative  -na dendzec-ns 'tabel'
Dative: -da/-ds dondzec-da ‘at table’
Ablative: -sa/-sa dondzec-sa ‘from table’
Instrumental: -cala/-cuala/-cale dondzec-cula ‘with table’
5. Possessive Suffix
Suffix Example Translation
-no dondzec-na ‘his table’
muzi-na ‘his cat’
6. Tense and Aspect Suffix
Suffix Example Translation
Non-past -na/-na oda-na ‘go’
-m
Future -gi/-gua oda-gi ‘will go’
Past -wa edo-wa ‘went’
~tg/-rtg(-dz/-rdz)
-0
Progressive  -dzi/-dze edo-dzi ‘is going’
7. Converbal Suffix
Suffix Example
Imperfective -dzi emtgi-dzi
Model -jan/-ag emtgi-jan
Final -la/-ls emtci-la
Conditional -sa/-sa emtgi-sa
Contemporal -gudzi/-guma emtgi-gudzi
Concessive -sada/-sades emtgi-sada
Abtemporal -sar emtgi-sar
Terminal -tala/-tala/-tala omtgi-tala
-sala/-salo
Successive -gureda/-gerada emtgi-gureda



8. Verbal Noun Suffix
Perfective

Imperfective

progressive
Habitual

9. Voice Form

Active

Causative

Reciprocal

10. Imperative Form
Voluntative

Imperative

Concessive

-sayg

-gu/-ge

-gwt
-dzgu/-dzge/-dzgw
-tgan/-tgen

Suffix
-0

-tge/-tgi/-tga

emtgi-sar
emtci-gu

emtgi-dzigu
emtci-tgar

Example
sar

Jix
sar-Ga
Jix-Gca
sar-tge

Jix-tge

emtgi-ja

omitci

omtcl

Translation
‘learn’

hit’

‘let learn’

‘let hit’

‘learn each other’
‘hit each other’

‘Let me read’

‘You read’
‘Let him read’



II1. Sentence

The sentences listed below are all from Chen (1987b, pp. 3-56). Originally, they
are Baoan sentences with interlinear transcription in Mongolian and Chinese translation.
Here the examples begin in a romanization of Baoan, then they are in interlinear
transcription and translation in English.

l.ensjan-go wa?
this what-SIG AUX
What is this ?

2. ena mono Gotga wa
thismy book AUX
This is my book.

3. toro Getga-ngo wa taro tgincan mbe-u?
this book-SIG AUX that your  AFP-ITP
Is that your book ?

4.'co-wa moncay 'co-wa. tore teincay wa
NEG-PST mine  NEG-PST that your  AUX
No, not mine, yours.

5. ens Getga-ngs mbe-u ?
this book-SIG AFP-ITP
Is this a book ?

6. co, co-wa, tars bidzibe-ngs wa. tors mans bidziban? wa ?
NEG NEG-PST that book-SIG ~ AUX that my notebook AUX
No, that is not a book, That is my notebook.

7.t¢i kap ji?
you who ITP
‘Who are you ?

8. botema ji. bs e:dzarji
I student AUXI Ozer AUX
I am a student and my name is Ozer.

9. toro a:ige da tema mbe-u?
that girl also student AFP-ITP
Is that woman also student ?

10. 'co-wa. edzay '¢co-wa. edzap gerge-ngs wa
NEG-PST she = NEG-PST she  teacher-SIG AUX
No, she is not, she is a teacher.

11. toro kuy  gerge-nga ¢e, mbe-u?
that person teacher-SIG NEG AFP-ITP
He is not teacher, right ?

2Chinese. Benjiben.



12. mba, edzan gergs-ngos go-wa. tors da gergs-nga ce.
yes he  teacher-SIG NEG-PST that PTL person-SIG NEG
You are right, he is not a teacher and neither is she.

13.nege kupg-la  jan-go wa?
that person-PL what-SIG AUX

What do they do ?
14. bs els me'ds-na. edzan-cula gergon da-ngs mba ba tema da-ngo mba ba
I NEG know-NPT he-PL teacher PTL-SIG be PTL student PTL-SIG be PTL

I don’t know whether they are teachers or students.
15. ena hani-la t¢ine jama-la mbe-u ?

this all-pL your belong-PL AUX-ITP

Do these your belongings ?

16. ens jama-la nan-sa nogo kuten-la moncany wa, nags kuten-la ga:gacan wa
this thing-PL in-ABL one several-PL my AUX one several-PL brother AUX

Some of these things are mine and some of them are my elder brother’s.

17. ens mage moncay da 'co-wa gargacanda 'ce-wa, kaneary jisi els me'de-na
this boot mine  PTL NEG-PST brother PTL NEG-PST who AUX NEG know-NPT
This pair of boots is not mine and it is not my elder brother’s too. I don’t know whose it is.

18.t¢i dza  gsgad me'ds-m-u ?
you Chinese language know-NPT-ITP
Can you speak Chinese ?

19. mba, badza  sdad dzima-ngs meds-m
yes, I Chinese language little-SIG ~ know-NPT

Yes, I speak little bit

20. tginoems dza sgad  me'do-m-u?
your wife Chinese language know-NPT-ITP
Can your wife speak Chinese ?

21. snhay, edzay els meds-m, edzay bads-na endagu sgatga'-sa-na elo kelo-m
NEG she NEGknow-NPTshe our-GEN here  language-ABL-REF NEG speak-NPT
No, she cannot, she can speak only our language.

22.tginobaba hala ji?
your father where ITP
Where is your father ?

23. mens baba ger nandaji, mensana da ger nangdaji
my fatherhomein AUXmy motheralsohomein  AUX
My father is at home and my mother is also at home.

24.t¢i jama-la-ne hala ge:-dzi
you thing-PL-ACC where put-PRG
Where did you put your things ?



25. nde-gu jama-la hani lirrgi nanda ge:-dzi, ker-gu jama-la dondzec-da wi
eat-IMPF thing-PL all cupboard inside put-PRG use-IMPF thing-PL table-DAT  AUX
The food is in the cupboard and things for use are on the table.

26. ends jidzi banday cuar we-u ?
here two chair two be-ITP
Are there two chairs here ?

27.'ce-wa, cuar 'ce-wa. jidzi bandany curan wi
NEG-PST two NEG-PST two chair three AUX
No, they are not two, but three chairs.

28. tgin-da tga dawdzi we-u ?
you-DAT tea leaf  have-ITP
Do you have tea ?

29. mbi, men-da wi. wi-dzi wi-sa, hala wisielo me'ds-na
yes me-DAT AUX AUX-PRG AUX-CON where AUX NEG know-NPT
Yes, I have, but I don’t know now where it is.

30. tgin-da xara gara we-u ?
you-DAT black sugar have-ITp
Do you have brown sugar ?

31.'giwa. mon-da xara gara 'gizi-sa, tgixan gara wi
NEG I-DAT black sugar NEG-CON white sugar AUX
No, I don't have; I have white sugar.

32.'nudagu udar ja-nge wa
today day what-SIG AUX
What is the DATe today ?

33.'nudo ji-sa  sdzegge dzatcile dawa dzpa-ne  se nage wa, gintgi tawan
today be-CON nineteen eighty year month August-GEN date first AUX week five
The today is Friday, August 1, 1980.

34. tgin-da kotci el-wa ?
you-DAT when get-PST
Which year were you born in ?

35. mon-da sdzoggo samtgi segsem le  dawa dombana se curan-da el-wa
I-DAT nineteen thirty three year month seventh-GEN date third-DAT born-PST
I was born at July 3, 1933.

36. edzany satca en-sa  kotgi-sa-ne  kagarga-wa ?
he place here-ABL when -ABL-REF leave -PST

When did he left ?

37. ba udsr-ns marta-rtg, haltgir ndamen-gu dawa nisba mba ba
I day-acc forgot-pST probably last year-GEN month second AFP PTL

I forget the exact DATe, probably, he left last February.



38. dise kuten wa ? dise Guar wa. mbe-u ?
time how many AUX time two AUX AFP-ITP
What time is it ? Is it two o'clock, isn’t it ?

39. ba elo me'do-na. moana dise cerdey el-tg, tgina dame el-t¢
I NEG know-NPT my  watch fast be-PST your slow be-PST

I don’t know. My watch is fast, but yours is slow.

40. bo udzi-sa dise cuar pan  nags kutey wa
I think time two minute one pass AUX
I think it is several minutes passed two o'clock.

41.'co-wa, dise Guar ese kur-tg
NEG-PST time two NEG reach-pST

No, it is not two o'clock yet.

42. tgins dise pan  hawray cerden wa
your watch minute ten fast AUX
Your watch is ten minutes fast.

43, dise curay dac'dac-da, dise-ne 'cec-Ga
time three exactly-DAT watch-REF compare-CAU
When it is exactly three o’clock, let us compare our watches.

44.bood korag, ba jinda moanda dise-da kur korag
I leave must I must we time-DAT arrive must
It is time I must leave, I have to be on the time.

45.tgi ndaigs ce. dawu npasi wa
youlate  NEGstill early AUX
You will not be late; it is still early.

46. bs le'le-ngs-ne  udzi-dzi t¢in-da calir-la ed-ja
I situation-SIG-REF see-IMPF yOu-DAT see-INST gO-IMF
I want to make an appointment to see you.

47. ¢intci tawern hantga'-sa-ns  ana uder ed-sa to'ge-na
week five except -ABL-REF which day go-CON okay -NPT
Except fro Friday, you can any day.

48. tgi kuten nasola-dzi ?
you how age-PRG
How old are you ?

49. ba xerer) tawer) nasala-dzi
I twenty five age-PRG
I am 25.

50. tgina garga dawu zibtgi da ese xar-tg  ba, mbe-u ?
your brother still forty PTL NEG pass-PST PTL right-ITP
Your elder brother is not forty yet, is he ?



51. ba tgin-sa Gaur nasa ggo wi
I you -ABL two age big AUX
I am two year older than you.

52. mons badeay aca du moen-sa cuar nass badcan wi
my small brother me-ABL two age small AUX
My younger brother is two years younger than 1.

53. edzay cualanardza wi, cualaceni dzils wa
they two same age AUX two sheep year AUX
They tow are the same age and both of them were born at year of the sheep.

54. mens a:dzi a'te:gda sge ni, bo a'togda badsay ni
my sistermost big AUXI most small AUX
My elder sister is the eldest one and I am the youngest one.

55. eren-na egtgi du edzan-sa Guray nasa badcan wi
my -GEN female brother him-ABL three age young AUX
My younger sister is three year younger than she.

56. tgins a:dzi edzay-sa tawer) nase sge wa
you sister him-ABL five age big AUX
Your elder sister is five year elder than she.

57. t¢i udzi-sa ba kuten nassla-dze
you guess I how age-PRG
Guess how old I am.

58.baudzi-sa tgi pabtgi nsasla-dze
I think-coN you fifty age-PRG

I think you are fifty.

59. xitta jangu gintgi deran-da ba puter) zibtgi gebdan nassla-na
next time week Thursday-DATI full forty seven age-NPT
The next Thursday I will be exactly forty seven.

60. tci kurcan ge: war-tg ba? (tgiemo awar-tg ba ?)
you husband brother marry-pST ITP  (you wife take-PST-ITP
Are you married ?

61. eso, boess ge:-wa, boadawu megsdzan wi
NEG I NEG marry-pSTI still  bachelor AUX
No, I am not married, I am still a bachelor.

62. tana ke-to kutern kug  wi -
your family-DAT how many people AUX
How many peoples are there in your family ?

63. bads-ns ka-to dembi deley kuy  wi
we-GEN family-DAT all  seven people AUX

There are seven peoples in my family.



64. mens egtgi du ni:-da ed-dzi cuar hen nda:t-e
my sister brother husband-DAT go-IMPF two year last-PST
My younger sister has been married for two years.

65. odzan kag-da ni-da od-wa
she  who-DAT in-low-DAT go-PST

Who did she marry ?

66. edzar teladzi kalewa-nga-da ni:-da od-wa

she tractor drive-SIG-DAT  in-low-DAT go-PST
She married a tractor driver.

67. edzan guala-da ga:zi we-u ?
they two-DAT child have-ITP
Do they have any baby ?

68. edzan neur-na sara-da  gazi-ngs el-dzi
they last-GEN month-DAT child-SIG get-PRG
They just had a baby last month.

69. menos kuy dawa dzagua nanda ema ab-gu dorag er-dze
my son July in wife take-IMPF desire come-PRG
My son plans to ge married in July.

70. edzan cuala katci dzadzag-gu-ns elo me'do-na
they two when marry-IMPF-ACC NEG. know-NPT

They have not decided when they will get married.

71. edzan-san-ns sandzi-la sge ol wara-dzi
their-GEN grandchild-PL big AUX AUX-PRG
Their grandchildren are all grown up.

72. t¢cin-da hala el-wa?
you-DAT where get-PST
Where were you born ?

73. men-da en-sa  xele gi: badeap kuar nan-go-da el-wa
I-DAT  here-ABL far NEG. small town in-SIG-DAT get-PST
I was born in the small town not far from here.

74.t¢i hala sgo el-wa?
you where big be-PST
Where did you grow up ?

75. ba ena ndewa nanda sge el-wa

I this village in  big be-pST
I grew up this village.

76. mons adu  gan nagda sge el-wa

my brother County in  big be-PST

My elder brother grew up in the township of the County.

11



77. edzany haran delen nassla-sala gan-no kuar nanda suz-dzi
he ten seven grow-TER township-GENcity in  live-PRG
He had lived in the city until he was seventeen.

78.t¢ci hala su:-dzi
you where live-PRG
Where do you live ?

79. bo ndewa-na te g¢eg-ns zig-da dzemeryger nanda su:-dzi
I village-GEN south direction-GEN just-DAT break  house in  live-PRG
I live in a house at the south of village.

80. geur-na xereq hey nanda ends ndzirdec elen 'ceghga-rtg
past-GEN 20  year in  here change many happen-pST
There were a lot of changes in here in the past twenty years.

81l.endowi-gu ger-la  ‘hani-ns geu:-ns hawray hen nanda ja-rtg
here be-IMPF house-PL all-ACC last-GEN ten yearin  built-PST
All those houses were built in the past ten years.

82. tcino tgimsi-la  hani-la tgin-da sagu ?
your neighbor-PL together-pPL you-DAT good
Are you your neighbors friendly to you ?

83. bado hani-la nags nage-na tgardzi-ns meda-m
we all-PL  one one-GEN situation-ACC know-NPT
We all have known each other well.

84. tcina tgimsi kotci aldza-dzi er-wa
your neighbor when move-IMPF come-PST
When did your next door neighbor move in ?

85. edzan-sarn aldza-dzi er-gu teixan-nag bo dawu badcan wa
he-GEN  move-IMPF come-IMPF time-REF [ still small AUX
I was a small child when they moved in.

86.t¢i mon-da-ngo kel-da gensens mankan hala wa ?
you me-DAT-SIG tell-PTL hospital where AUX
Would you please tell me where the hospital is ?

87.emolatagi kurge xar-ca  xar-gudzi tero wa
south stone bridge pass-CAU pass-CONT that AUX
The hospital is south of that stone bridge.

88. hetsedzan3-da ed-sa wartac jamta-ngs wi
train station-DAT go-CON distance what-SIG ~ AUX

How far is the train station ?

89. en-sa  dawu xele wa
here-ABL quite far  AUX

It's very far from here.

3Chinese. Huochezhan.
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90. saden ndzukag-ns emala wa

91.

92.

93.

94.

9s.

96.

97.

98.

99.

restaurant hotel-GEN  opposite AUX

The restaurant is just opposite the hotel.
tei dzaigo-dziels el-gu-nge 'co-wa
you find-IMPF NEG find-IMPF-SIG NEG-AUX
You cannot miss it.
en-sa  atogda tgatan-ne geyss hala wi-gu-ne  man-da-ngas kel-dzi-nge
here-ABL most close-GEN shop where be-IMPF-ACC me-DAT-SIG  tell-IMPF-SIG
kegs mbe-u ?
give AFP-ITP
Could you tell me where the nearest shop is ?
baen-sa  odkasay wutan-sa edkar-sag ?
I here-ABL go need ITP that-ABL go need-PST
Will I go this way or that way ?
ba gensa-da od-gi, mon-da ker-gu  jama-ngo ab-la ad-gi
I department store-DAT go-FUT I-DAT  use-IMPF thing-SIG buy-INST go-FUT
I will go to the department store because I need to buy something.
tcl toro mos-gu mas-sa tgin-da tsagsi wa
you that wear-IMPF wear-CON you-DAT fit  AUX
That clothing seems to fit you perfectly.
ens magsgu-ne  tsuca-la xar-san mbe-u?
this clothing-Acc silk-INST made-PEF AFP-ITP
The clothing is made of the silk, isn’t it ?
omtog kel-dagu 'nuds dalda-gu wu ?
this kind shoes today sell-IMPF ITP
Do you have this kind of shoes today ?
nege xar-da war-gu  kabe jaxsanca wa dzisa unam sge wa
that hand-DAT catch-IMPF purse nice very Auxbut price big AUX
That purse is beautiful but too expensive.
dembi ngerme kuter wa?
all many  how much AUX

How much does it cost all together ?

100. ngerme hars jirsey me nimap garma deran

many ten nine centeight cent four

Nineteen eighty four.

101. t¢i mon-da dabsey-na-ngo abtgir da

you me-DAT salt-ACC-SIG ~ bring AFP
Could you pass the salt to me ?

102. ens ¢ocdag hsagma 'gina, t¢i mon-da hsagma-ngo abtgir-sa, tagege mbe-u ?

this umbrellaclean NEG you me-DAT clean-SIG ~ bring-CON okay  AFP-ITP
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103.

104.

105.

106.

107.

108.

109.

110.

111.

112.

113.

114.

115.

This umbrella is dirts' could you give me a clean one ?

tei jan naka nag-sa nags dza:gs-sa to'ge-na
you cigarette kind t. mong-ABL one choose-CON okay-NPT
You can chose one fi. ‘e three kinds of cigarettes.

bs nege Sga-na Si 26 leda  'bu-na

I that suitcase-GEN shape cutour  thought fit-NpT

I like the shape and colour of that suitcase.
ena rina temdel-sa dzulannca wa

this clothe touch-CON soft  very AUX
This cloth is soft.

en-sa bedenxay gantcan weoe-u ?
this-ABL think walking stick AUX-ITP
Is there a walking stick thicker than this one.
'nudsgu tengarog jamtog wa ?

today weather how AUX

How is the weather today ?

'nudagu tengerag nea sags

today weather very good

Today is a nice day.

sgudagu tengerag jamtag wa

yesterday weather how  AUX

How was the yesterday's weather ?

sguds  noa'gurdala tengsrog dzamadzems er-wa

yesterday all day =~ weather rain fall-pST

Yesterday, it rained all day.

maxgigu tepgorog jamtag wi jan ?

tomorrow weather how be be

How will tomorrow's weather be ?

maxgi dzasen er-na

tomorrow snow  fall-NPT

It will snow tomorrow.

'nuds kitar nea wa, nare-na dzanscada tengerag 'rebge-na
today cold very AUX morning-GEN before weather cloudy-NpT
It is a very cold day and it was cloudy all morning.

ede tepgorag er-dz  we-u?

now sky fall-IMPF AUX-ITP

Is it raining now ?

'nuds ciruda  tepgorag gir-na  ba

today afternoon sky clear-NPT PTL

It will be clearing this afternoon.
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116. tepgarag jinge: dzed bur-dze
weather slowly warm be-PRG
It is getting warm.
117. 'nuds tgine kam danmegadzi we-u ?
today your fell better AUX-ITP
How are you feeling today ?
118. neamcudarte mens kam damengo ¢e
this morning my feel good NEG
I was not feeling well this morning.
119. sgudo  mon-da eb'dste dzi-sa-da 'nuds dzimda-ngs sags
yesterday me-DAT sick  be-CON-PTL today little-SIG good
I was sick yesterday, but I fell better today.
120. sgude  bsed-dzi manba-da-ngs dzantsago-ca-wa
yesterday I  go-IMPF doctor-DAT-SIG check-CAU-PST
I went to see the doctor yesterday.
121. edzang mon-da dise deray nanda ens dzam-na man nagau:  dzi kel-dze
he me-DAT hour four in  this kind-GEN drug one drink say say-PRG
He told me that I should take this medicine every four hour.
122. monasa  'fedgor-dzi sada bo dawu xana-dze
my fever down-IMPF PTL I still cough-PRG
The fever has gone, but I still cough.

123. manba mens nar tgixi-rtg dze, jan hda-sa mans hen-da
doctor my face white-PST say cigarette smoke-CON my  body-DAT

mug wa dzi kel-dze
bad AUX say say-PRG
The doctor said I look pale. Smoking is bad for my health.
124. mens hey jertg er-gu-na tcedade jan-ne dasar-se
my body hither come-IMPE-GEN sake now cigarette-ACC stop-IMF
If I want to be healthy, I must quit smoking.
125. mans aca du-ne  teren ebdadzi-gu pangs
my brothers-GEN head pain-IMPF terrible
My younger brother is having a terrible headache.
126. edzan-cula gosgolay odzan-no gacgo-rtc
they-PL yesterday evening him-AcC do operation-PST
They made an operation for him yesterday evening.
127. tgino ana xar ebdo-dze
your which hand pain-PRG
Which of your arms has a pain ?

128. mana bajany xar ebds-dge. endsxannan ebds-dze
my right arm pain-PRG here pain-PRG
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The right arm. Now, there is a pain here.

129. tgin-da japgst-e ? teren tew-dzi we-u ?

you-DAT what-PST head dizzy-IMPF AUX-TTP
How are you feeling 7 Are you feel dizzy ?

130. terey toir-dze. dzirge da jix-dze ?

head dizzy-PRG heart also bit-PRG
I feel dizzy and my heart is also beating a bit fast.

131. tgi udzi-sa ens nad-ne  anaca sdags mbe-u ?

132.

133.

134.

135.

136.

137.

138.

139.

you see-CON this illness-ACC cure enable AFP-ITP

Do you think that this illness can be treated.

teino hen-na-ngs ndacge-dzi ro-ca, mana rewa ji

your body-Acc-SIG heal-IMPF come-CAU my  hope AUX

I hope you will get better soon.

ede tci ana wara-dz-u ?

now you good AUX-IMPF-ITP

Are you feeling okay now ?

en, ana wara-dzi. ens npeur-ne gintgi-da ebds-wa dzi-sa ede mens hey sage
yes, good AUX-PRG this first-GEN week-DAT sick-PST but-coNnow my body good
Yes, I am fine now. Although I was sick last week, I am feel fine now.

ku ele-ns  mere henagu deray ro-dze. be uda-da xar-gu
people some-REF horse ride  hobby come-PRGI mountain-DAT climb-IMPF

deray ro-dze

hobby come-PRG

Some people like to ride horse, but I like to climb the mountain.
toro-sa hantga-da tgi jan-go-da  pgage-na?

that-ABL except-DAT you what-SIG-DAT like-NPT

Do you have any special hobby other than this ?

oroy senihdzi-da  dzaleasen war-gu doranre-na. rdac  helde-gu
myself night middle-DAT fish catch-IMPF like  come-NPT hunting hunt-IMPF
dorag re-na
like come-NPT

I like to fish and hunt at night.

bo sartgin xar geige-say wi dzi-sa omteg sartgin ge:ge-say 'gi-wo

I strange kind hear-PEF  AUX say-CON this kind strange hear-PEF NEG AUX

I have heard of many strange hobbies, but never heard of that kind of hobby.
t¢i mens hamds Sdzig-ngs tur-gu daray ar-n-u ?

youme with chess-SIG play like come-NPT-ITP

Would you like to play a game of chess with me ?

140. bs ¢dzig tuzr els meds-m. cuala noge aude-ja ba

I chess play NEG know-NPT we two one wrestle-IMF PTL
I am not good at playing the chess; let's wrestle.

16



141.erep-no adu wiwayg  sda-dzi harway hey sor-tg
myself-GEN brother instrument play-IMPF ten year learn-pST
My older brother has been learning to play the musical instrument for ten years.
142. tgine tger hile-sanynea sgo. tei uder merta sar-dzi  wi-san mb-u ?
you flute play-PEF very good you day every learn-IMPF be-PEF AFP-ITP
You play the bamboo flute better and better. Do you practice every day
143. tgi jangs-dzi tacdzedego-gu-na ba meds-sala jar-na
you what-IMPF decide-IMPF-ACC I know-TER anxious-NPT
I am anxious to know what your final decision is.
144. tgina sagte-san-na janga-dzi ndzirgs-sa sago
your think-PEF-ACC what-IMPF change-CON good
I hope that you change your mind.
145. ba gezi gila-sag wi-sa ndzec-da er-sa sage
I myself think-PEF be-CON countryside-DAT go-CON good
I will go the countryside as I decided before.
146. sguds  ertla-dzi tgi dise  kuton-da wer-wa ?
yesterday early-IMPF you o’clock what time-DAT get up-PST
What time did you get up yesterday morning ?
147. ba ser-sayy erte wa.badise dzirceny-dada wer-wa
I wake-PEF early AUX 1 o'clock six-DAT ~ now get up-pST
I woke up earlier, but I didn't get up until six o'clock.
148. tgi ramgedzi moaggu-ns mor-u ?
you immediately clothing-ACC wear-ITP
Did you get dressed immediately ?
149. mba, bo maggu-ne  moar-dzi su  xele-na u:-wa
yes I clothing-ACC wear-IMPF only breakfast eat-PST
Yes, I had my breakfast right after I got dressed.
150. sguds  erte tei koatgixan-ns wilaga-wa ?
yesterday morning you what time-REF work-pPST
When did you start your work yesterday morning ?
151. bodise nimag-da ger-sa  ed-e. nimay sawa-da wilaga-wa
I o'clock eight-DAT home-ABL leave-PST eight half-DAT work-pST
I left my home at eight o'clock and started to work at eight-thirty.
152. tgi puter nag urds wilaga-san mb-u
you full one day work-PEF AFP-ITP
Did you work all day ?
153. mba, bs erte!-sa-na cadza xle:-sala wilaga-wa
yes | moming-ABL-REF place dark-TER work-PST
Yes, I worked from dawn until midnight.
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154. dise  tawergele-da ba wilogo wara-dzi su koa-to ed-wa
oclock five  half-pDATI job  finish-IMPF only home-DAT return-pST
I finished my work at five-thirty and I came back home.

155.bagilan dise haron nagos ele-da torar-guma gelo-rtg, nago gilay
I evening o'clock ten  one half-DAT sleep-CONT sleep-PST one night

gelo-san sago
sleep-PEF good
I went to bed at eleven-thirty, immediately fell sleep, and didn't wake all night.
156.t¢i sguds cgiruda hala wi
you yesterday afternoon where ITP
Where were you yesterday afternoon ?

158. ba giru-nga-da ka-ta wi. bo mans nexger-la hamds kabdago-dzi 'su:d-e
I afternoon-SIG-DAT home-DAT AUXI my friend-PL with talk-IMPF Sit-PST
I was at home all afternoon and I chatted with my friends.

158.sguds g¢iruda dise  deray hantgasontga-da tgi jangs-dzi
yesterday afternoon o'clock four around-DAT you what do-PRG
What were you doing around four o'clock yesterday afternoon ?

160. bo ganbe* teanle-wa
I radio listen-PST
I listened to the radio.

160. batgin-da dzaige-gu  tgixaizitei jag-ge wilego-dzi ?

I you-DAT look for-IMPF time  you what-SIG do-PRG
What were you doing when I was looking for you ?

161.t¢i mon-dadza:ga-gu  tgixazi, ba ngutsi u-dzi
you me-DAT look for-IMPF time I supper eat-PRG
I am eating my dinner when you were looking for me.

162. bo tsairandza-ns  calir-la ed-gu tgixan-nan edzay dzay sudzi cuala kabdags-dze
I Chairangjia-ACC see-INST go-IMPF time-DAT he  ZhangMr two talk-PRG
Chairangjia was talking to Mr. Zhang when I was looking for him.

163.t¢i ta:-sa bo'nuds nareda jap-gs  wiloge-wa ?
you guess-CON I today morning what-SIG do-PST
Can you guess what [ was doing this moming ?

164. odzay sgude ¢iruda jap-go wiloga-san-ne mens jir-ta lgi-na
he  yesterday afternoon what-SIG do-PEF-ACC  my  knowledge-DAT NEG-NPT
I cannot remember what I was doing yesterday afternoon.

165. edzag hala su:dzisi bs marta-rtg
he  where live I forget-pST
I forgot that he said where he is living.

4Chinese. Guangbo.
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166. nacads tgino adu-ne  jige er-dzi jamta-nge nda:-dzi ?
last time your uncle-GEN letter arrive-IMPF how-SIG  last-PRG
How long has it been since you received a letter from your uncle ?
167. nacads tgin-da dila-dzi reo-say  jige kotcier-wa?
last time you-DAT send-IMPF come-PEF letter when come-PST
When was the last time he wrote to you ?
168. katgixannan wisi mens jir-ta lgi-na
when AUX my knowledge-DAT NEG-NPT
I cannot remember when it was.
169.sgolan bsadu-da  jige-ngo patgi-wa da bsele-ngs ndar-ca-dzi elo el-na
last night I uncle-DAT letter-SIG write-PST now I many-SIG delay-CAU-IMPF NEG be-NPT
Last night I wrote to my uncle. I cannot delay any more.
170. erey mons jige nanda xua  nago kuten ge:-dzi
myself my letter inside picture one several include-PRG
I'send several pictures with my letter.
171. man-da ebda-rt¢ su bs ed jada-wa
I-DAT sick-PST sol go be unable-PST
I did’t go to my appointment, I was sick.
172. bads ngutgi-da ndzuwa cuar ur-wa  dzisada, edzay cuala eso er-wa
we dinner-DAT guest  two invite-PST but they two NEGcome-PST
We invited two peoples for dinner but they didn't come.
173. maxgi ertla-dzi tgi Kotgixannay wer-gi
tomorrow early-IMPF you when get up-FUT
When will you get up tomorrow morning ?
174. bo maxgi  npasixagnag sero-m. dise dzirceyele-da esse-m
I tomorrow earlier wake-NPT time six half-DAT get up-NPT
I will probably wake up early and I get up at six-thirty.
175. tora-sa tseda tci jan-go wilage-m
that-ABL after you what-SIG do-NPT
What will you do then ?
176. b maggu-na mar wara-dzi su xele ur-gi
I cloth-Acc wear finish-IMPF only meal eat-FUT
After I get dressed, I will have my breakfast immediately.
177.t¢1 maxei  erte jan-go nde-gi
you tomorrow morning what-SIG eat-FUT
What kind of breakfast will you have tomorrow morning ?
178. ba maxci erte xele u-gu  tgixazi emdags dzi darsay nde-gua ba
I tomorrow momning meal eat-IMPFtime egg  say cake eat-FUT PTL
I will probably have eggs and pancakes.
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179. xele-na u: wara-dzi, bamer-ta xar-dzi  sagpban-da ed kereg
breakfast-Acc eat finish-IMPFI road-DAT get on-IMPF work-DAT go PTL
After breakfast, [ am ready to go to work.

180. ba giruna  dise tawen ele-da gabanga-gua. dise  dzircen-ns peur-da
1 afternoon time five half-DAT off-FUT o'clock six-GEN  before-DAT

ko-to kur-gua
home-DAT arrive-FUT
I will be off at five-thirty and arrive home before six o'clock.

181. baner kur-gu teixazi nattsen-da hencara kar-na
I sleep arrive-IMPF time ~ bed-DAT  lie down AUX-NPT

When I am sleepy, I will probably get ready to go to bed.

182. ner esa kur-sa-da hencara kor-na

sleep NEG arrive-CON-PTL lie down AUX-NFT
Although I cannot sleep, I would like to lie down.

183. tgi gizla-sa  max¢i  jap-go ker-na
you think-CON tomorrow what-SIG do-NPT
What are you planing to do tomorrow ?

184. max¢i  bs jama nago nexGa-ga ¢i ba
tomorrow I thing one do-IMPF  NEG PTL
I am afraid I will do nothing.

185. tgino acadu maxgi  jan-go nexGa-gua?
your brother tomorrow what-SIG do-FUT
What does your younger brother plan to do tomorrow ?

186. edzay jan-go nexGs-gu-na dawu elo meds-na
he  what-SIG do-IMPF-ACC still  NEG know-NPT
He still has not decided what he is going to do.

187. hani-la-na sawe-nga eso medos-sa sdzigdeds ge: dar-gs ¢o
all-pL-AcC clear-SIG  NEG know-CON decision make enable-IMPF NEG
It is hard to make a decision without knowing all of the facts.

188. mana rewa widzi-sa, bo ney hir-da ed-dzi nags kutey udar su:x-gu
my hopebe-cON I this year forest-DAT go-IMPF now several day live-IMPF

derag e're-na
desire come-NPT
I hope to go to the forest area for several days this year.
189. tgin-da ed-gu dendac widzi-sa, bs tgins hamds ed-gu  doaray e're-na
you-DAT go-IMPF chance be-IMPF 1 you with  go-IMPF desire come-NPT
If you have a chance to go, I would like to go with you.
190. tgi ndanjix wara-dzi, teins girla-sag-ns mon-da-ngs kel
you thought finish-IMPF your think-PEF-ACC me-DAT-SIG say
Please let me know your final decision.
191.t¢i meg-dzi-gu mosgu jay mosgu-ngs wi
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you wear-PRG-IMPF clothing what cloth-sic 1P

What kind of clothing are you wearing ?

192. meno mos-dzi-gu  mamec datsan wi
my wear-PRG-IMPF cotton coat  AUX
I am wearing the cotton overcoat.

193. mans moggu hani sanma 'gina. mog-gu tabra 'gina
my cloth all clean NEG wear-IMPF enable NEG
All my clothes are dirty, and cannot wear them.

194. ede mono ens moaggu mon-da tgagsi 'gina
now my this clothing me-DAT fit  NEG
Now this cloth don’t fit me.

195. udzi-sa, bosens emden-na mos dar-gu-ns co
think-coN 1 this pants-ACC wear enable-IMPF-GEN NEG
I probably cannot wear these pants any more.

196. ba tgine dze:dzi-gu ¢ina sema-na esa cali-dzi
I your wear-IMPF new hat-ACC NEG see-PRG
I didn't realized you were wearing your new hat.

197. t¢i 'jange-dzi ?
you what do-PRG
What are you doing ?

198. ba cetga calir-dzi. tgi  Yjagge-dzi ?

I book read-PRG you what do-PRG
I am reading a book. What are you doing ?

299. boede jama nogo wilage-dzi gi dzima-nge su:-dzi ba noker-da jige patei-gi
I now thing one do-IMPF NEG little-SIG  sit-IMPF I friend-DAT letter write-FUT
Now I am doing nothing, but I will write a letter to my friend later.

200. tgi hala ed-gi?
you where go-FUT
Where are you going ?

201. ba ka-ta ed-gi. t¢gi hala ed-gi?

I home-DAT go-FUT you where go-FUT
I am going home. Where are you going ?

202. ede bo nekersan-na ko-to ed-gi
now [ friend-GEN  home-DAT go-FUT
I am going to my friend house.

203. tgina egtel du ede hala-ji ?
your sister brother now where-ITP
Where is your younger sister now ?

204. tonds neker-nga-la  kab'dags sur-dze
there friend-sIG-coM talk Sit-PRG
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She is talking with her friend over there.
205. ede bodac-tala ed korag. tary neker-ngs saica sumr-tg
now I soon-TER go must there friend-SIG wait sit-PST
I have to leave now; my friend is waiting for me over there.
206. uder mer-ta  tgi dise kuten-da wer-dzi ?
day every-DAT you time what-DAT get up-PRG
What time do you get up every day ?
207.uder mer-ta  badise  dzircen-da wer-dzi
day every-DATI o'clock six-DAT  get up-PRG
I get up at six o'clock every day.
208. bs wer wara-dzi, $dzinds badcay aca du-na serca-dzi
I getup finish-IMPF often  small brother-acc wake-PRG
After getting up, I usually wake up my younger brother.
209. mans aca du wer-gu-ns men-da nama wa
my brother get up-IMPF-REF me-DAT late  AUX

My younger brother usually gets up later than I

210. edzanp-ns nasa badcan-cala su edzay geizi masgu-ns mag ja'da-na
he-GEN  age small-INST so he himself clothing-ACC wear be unable-NPT

He cannot get dressed by himself because he is still small.

211. bo edzag-na nar dzi xar Guala-no waca-dzi su edzan-da maggu-na
I he-GEN face say hand two-ACC wash-IMPF just he-DAT  clothing-AcC

magsca-dzi
wear-PRG
I wash his face and hands, then I put on his clothes for him.
212. odzay geizi  debtgi-na jixdi-dzi wadzi-sa-dajix = dar-dzi

he himself button-ACC button-IMPF be-CON-PTL button enable-IMPF NEG

He tries to button his cloth, but he cannot.
213. bo mosgu-na moas wara-dzi su  erte xoele u:-dzi
I cloth-acc wear finish-IMPF after breakfast eat-PRG
I have my breakfast immediately after I get dressed.
214. Sdzinds ba erte xele ncau:-na
often I breakfast aloteat-NPT
I usually eat a lot of breakfast.
215.erte-ns mer-ta dise nimag-da bager-sa  ed-dzi
morning every-DAT o'clock eight-DAT I home-ABL leave-PRG
I leave my home at eight every morning.
216. erte-na mer-ta dise  jirsen-da bs wilo-ne neesamga-dzi
morning-GEN every-DAT o'clock nine-DAT I work-DAT start-PRG
I begin my work at nine o'clock every morning.
217.giruda dise tawenypan  zibtgi gerga-da bs wils samgs-dzi
afternoon o'clock five  minute forty five-DAT I work finish-PRG
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218.

219.

220.

221.

222.

223.

224.

225.

226.

227.

228.

229.

230.

I finish my work at five forty five in the afternoon.

bo samga-dzi ke-to er-gu tgixazi nca jadara-dze

I finish-IMPF home-DAT arrive-IMPF always very tie-PRG

After come home from work, I feel very tired.

dise  delen temts-ngas-da, bs ngutei u-dze

o'clock seven that-SIG-DAT 1 dinner eat-PRG

I have my dinner around seven o'clock.

badise  haren nogs sawa tomto-ngo-da tgsey-da xar-dze  hencara-gudzi
I oclockten one half that-SIG-DAT bed-DAT get up-IMPF lie-CONT
nge'loto-na

sleep-NPT

I go to bed around eleven-thirty and fall sleep right after lie down.

tengorog esa ergi-sa, bo dzalcaseny war-la  ed-ja-dzi

sky NEG rain-CON I fish catch-INST g0-IMF-PRG

If it hadn't rained, I was planing to go fishing.

tci erte nasixanna wergi-sa, tgin-da nanpdza ur-gu  kemba wi
you early earlier get up-CON you-DAT breakfast eat-IMPF time ~ AUX

If you got up earlier, you would certainly have a chance to have your breakfast.
tara tgixagnan men-da kembangs wigi-sa  ba tgin-da-ngs udzi-la er-ja-dzi
that time me-DAT free have-CON1 you-DAT-SIG see-INST come-IMF-PRG
If T had a time, I would certainly go fishing.

tci edzap-da xar-ne  ess airta'gi-sa edzay tgin-da ugge-gu-ns mbe-u
you him-DAT hand-ACC NEG wave-CON he  you-DAT see-IMPF-REF AFP-ITP
If you didn't your wave hand to him, can he see you ?

tgi nar-dzi eso edgi-sa tgcina kel-na elo cecele-m
you fall-IMPF NEG go-CON your leg-ACC NEG break-NPT

If didn't slip, you would not have broken you leg.

tci ed-gu-no bamedgi-sa batgin-da mers-no dor-dzi  re-ja-dzi
you go-IMPF-ACC1 know-CONI you-DAT horse-ACC bring-IMPF come-IMF-PRG
If T had know you were going, I would have lent you my horse.

tcin-da jegi gi-gu-no medgi-sa bandan-ns jap-da segs wap-wu?
you-DAT key NEG-IMPF-ACC know-CON I door-ACC why-DAT lock AUX-ITP

If I had known you didn't have the key, I would not have locked the door.

edzay neu-da mons hamds ed-ja-dzi  widzi-sasu edzay-da kemba 'gi-na
he first-DATmy  with  go-IMF-IMPF be-CON but he-DAT  free ~ NEG-NPT

He would go with me, but he does not have time.

bs ngeur-da mor-ne  asaxgi-sa bs mer-ne  'tgige-dzi 'gi-we

I road-DAT road-AccC ask-cON 1 road-Acc lost NEG-AUX

If I had asked the direction, I would not be lost.

manga-la-da hamara-cagi-sa-da mango-la hamara-gu doran er-gu-na  ¢e
we-PL-DAT  rest-CAU-CON-DAT we-PL  rest-IMPF  like come-IMPF NEG
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Even if it were okay for us to rest, we would probably not take a rest.

231.'wabgo maxgi  tengorog ess ergi-sa, bs jama-ngs ab-la ed-ja-dzi
if tomorrow sky NEG rain-CON1 thing-SIG take go-IMF-PRG
If it is not rain tomorrow, I will go shopping.

232. badoe-la ed-ja-dzi  widzi-sa, jinda menda tengoerag-na Gali: kar-na

we-PL  gO-IMF-IMPF be-CON  must sky-AccC see AUX-NPT

We will probably go, but it is completely depend upon the weather condition.
233. men-da max¢i  kemba wi-sa, basey-na-ngos xar-cala ed ker-na

we-DAT tomorrow free  have-CONI  hair-ACC-SIG Cut-INST go AUX-NPT

If I have time tomorrow, I will get my hair cut.
234. moans kuy sge el-dzi mac-ta ed-gu  darap er-dze

my son big be-IMPF army-DAT enter-IMPF like come-PRG

My son wants to be a soldier after he grows up.

235. ba mens ngankar-na kel-say hdargs-dzi ndzsbgscadzi-sa su  ba ¢cintgi nage-da
I my duty-AcC say-PEF rule-IMPF accomplish-CON after I week one-DAT
bardzin-da ed-gi
Beijing-DAT go-FUT
If I finish my work on the time, I will return Beijing on Monday.

236. bo tgino hamdo ed-ga  ¢i  dzi kel-sa, tgin-da samtgar jag-go wa
I your with go-IMPFNEG  say-CON you-DAT thought what-SIG AUX
If I say I could not go with you, what would you think ?

237. ba t¢ina hamdo ed kardzi-sa, bo dise  dzircey-da ximagiger  karag
I your with gobe-cON I o'clocksix-DAT  back  come need
If I go with you, [ would have to come back before six o'clock.

238. tors mbi'gi-sa, ba ndangs jixdzi ereg-no aldza-gi

that be-coN I think place-Acc change-FUT
If it is that way, I have to consider changing the place.
239. edzag dawu gawa ele-nga-na  eso ndzabgosan-cala su edzay ke-to
he still thing many-SIG-ACC NEG finish-INST sohe  home-DAT
lesar-da od jada-sa tsogtsg 'gi-na
December-DAT go be unable-CON possible NEG-NPT
He probably cannot go home in December, because he has still many things to do.

240. tgi hderme-da ed-sa, masgu jan-go mog-gi ?
you party-DAT  g0-CON clothing what-SIG wear-FUT
If you were go to the party, what kind of cloth would you wear ?

241. t¢i mon-da-ngs nexgergs ba
you me-DAT-SIG friend PTL
Can you do this for me ?

242.t¢i men-da-ngs talge'dzi-ngs ok ba mons tsedzi cowar nagda wacta-rtg
you me-DAT-SIG push-IMPF-SIG give PTLmy car mud in stuck-PST

My car got stuck in the mud, can you push it for me please ?
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255.

dzantgenbe, mana ena jige-na-nge di:lare;, ta'gegs mbe-u ?
excuseme my this letter-acc-SiG send  that  AFP-ITP
Would you please send this letter for me ?

tci ndap-ne-ngo ner-dzi  ge:ts, to'gegs mbe-u ?

you door-ACC-SIG open-IMPF give that  AFP-ITP

Would you please open the door ?

tgi ens se-na-ngs>  lenhua nayda ki:dzi-ngs 'ge:to

you this water-ACC-SIG basin in  pout-SIG  give

Please pour water in the washbasin.

tei odzan-da-nge kel da bs endo wa ga

you he-DAT-SIG  tell PTLI here AUX say

Please tell him I am here.

.tein-da landzac wadzi-sa-da dzila-ngs hile-dzi-nge 'da:gocts

you-DAT border give-CON-DAT light-SIG blow-IMPF-SIG turn off

Could you do me a favour; please turn off the light.

ena gilay tgci ens jama-la-ne kat-te-nge  abtci har-dzi ed
this evening you this thing-PL-ACC home-DAT-ACC take back-IMPF go

You can take these things to your home tonight.

tcin-da komba wi-dzi-sa teli maxgi-nge er-gi-sa ta'gege mbe-u ?
you-DAT free  have-IMPF-CON you tomorrow-SIG come-IMPF-CON okay — AUX-ITP
If you have time tomorrow, would you please come to my home ?
tcin-da ena-nao-ngs jarxagi-sa tgin-da landzac wadgzi-sa-da
you-DAT this-ACC-SIG do-CON  you-DAT trouble be-CON-PTL
It is too much trouble for you that I have asked you to do this.

t¢i edgan-da nexgergo-say gawa tore-ns edzay jiranda marta-gu  'gi-wo
you he-DAT  be friend-PEF work that-acChe  always forget-IMPF NEG-AUX
He will never forgot what you helped him to do.

batgino xar-sa  pgerme-ngs axsegi-sa  tgi men-da ngerme hawran-ge

I your hand-ABL money-SIG  borrow-CON you me-DAT money ten-SIG
axse-gu wi-ga mbe-u ?

borrow-IMPF be-IMPF AFP-ITP

I wanted to borrow money from you; would you please lend me $10 ?

ede tgi moan-da dag-gs togo go botgele ol-dzi 'gi-na
now you me-DAT disturb-CAU okay say I free get-IMPF NEG-NPT

Please don't disturb me; I am very busy.

. dawu wila-ga kor-gu dendac wi-sa  tgi mon-da kel-a

still have-IMPF use-IMPF thing have-CON you me-DAT tell-IMF
If there are any other things I can do for you, please let know !

edzay ko-to ha:dze-rtg je
he home-DAT return-PST DTP
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I am afraid he has already returned to his home.

256. edzan-no piitei’ da aldza-gu  wi-go c¢o
that-GEN  personality now change-IMPF be-IMPF NEG
It is hard for him to change his personality.

257. t¢i udgi-sa jamtog wa. tginGcay nabto ed-gu-ns  mbe-u ?
you see-CON how  AUX your rule go-IMPF-REF AFP-ITP
What do you think ? Is it right to do that way ?

258. tamta-ngo mbi-gu-a, ens gawa-da tgin-da 'tgigo-dzi gi
that-SIG  sure-IMPF-AUX this event-DAT you-DAT wrong-IMPF NEG
Sure, you are absolutely right in this case.

259. bo udzi-sa nege dendac-datgi 'tgigs-rig
I think-coN other event-DAT you wrong-PST
1 think you are not right in that case.

260.tgi udz-sa maxegi er-gu-no mbe-u ?
you think-CON tomorrow rain-IMPF-REF AFP-ITP
Do you think it will be rain tomorrow ?

261. bo udzi-sa er-gu-na ¢o
I think-CON rain-IMPF-REF NEG
1 think it will not rain tomorrow.

262. baudzi-sa nege gopa atogda san-go wa
I think-coN that idea very good-SIG AUX

I think it is good idea.
263. odzan jan-da  am'te-ngs Sdabgadzi-san tgi hsawa-ns meds-go mbe-u?
he  what-DAT this-SIG  tire-PEF you reason-ACC know-IMPF AFP-ITP

Do you know why he looks so tired ?
264. edzay Sdobgadzi-gu-no udzi-sa  'nuds xaru-tala  edzan ¢awa kunts wa
he tire-IMPF-ACC think-CON today exhaust-TER he work heavy AUX
I guess he has worked all day without having a break.
265.tgi udgzi-sa mona garzi-la jamtog wa?
you think-cON my  child-PL how  AUX
‘What do you think about our children ?
266. bo udzi-sa  tgins gaizi-la nandzile dadac wa
I think-cON your child-pL lovely all AUXx
I think that your children are all lovely.

267. bo udzi-sa tgi na gilan ke-to sut-o korag
1 think-CON you this night home-DAT sit-IMF must

I think you should stay at home tonight.

SChinese. Pigi.
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